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POHETUKO-TPAPIYHHA MEPEJAYUYA OJEAKNX
AHININCBKUX AVN®TOHIIB 3ACOBAMMU
YKPATHCbKOIT MOBU
(Ha MaTepiani aHrniLU3miIB)

E. N. ECEHOBA

Y>KropoAcbKuin aep>KaBHU YHiBEpCUTET

3ano3nyeHHs cniB 3 OAHIET MOBM B iHLY - L HEMUHYYWIA HACMiLOK YCHOMO
Ta NMCbMOBOTO CMiNIKyBaHHA NPEACTaBHUKIB Pi3HMX HapogiB. IHLWOMOBHI C/ioBa
Y UYYXKOMY MOBHOMY CepefloBULLI 3MiHIOKOTbCA, TXHS BYMOBA Ta HarucaHHs
nepebyaoByOTLCA, Habnmxarouncb A0 (POHETMKM Ta rpadikym MOBU-
ofepkyBaya. Lle ABLLe NOACHIOETLCA TUM, LLO POHETUYHI ra rpaidHi cuctemm
[BOX MOB, L0 KOHTaKTYHOTb Y MPOLECI 3an03WYeHHs, XapaKTepu3ytoTbes
iHAMBIAYANbHICTIO, WO NpUTamMaHHa TiflbKW LM ABOM MOBaMm.

CyTb (DOHETMYHOT acuminayii nonsrae y ToMy, LO 3an03MYeHHSA
3MiHIOIOTb CBIi (DOHETUYHWUIA BUIASA Y BiANOBIAHOCTI 3 HOPMamy BMMOBM
MOBU-peumnieHTa (MOBU-04ep>KyBaya). Mpn LboMy BifbyBaeTbCA ““3BYKOBe
Ta akueHTHe ynofi6bHeHHS 3ano3MyeHb c/ioBaM MOBU-peLunieHTa"
[Komnes, 32]. 3 hoHeTUYHO aganTalieto (acuMinsLieto) cnoBa HePO3PUBHO
noB’a3aHa iMoro rpagivyHa ra opdorpadiyHa agantauis. MNepwa nonsdrae y
“nepegavi rpagiyHOro BUrAsAy CnoBa 3a AOMOMOrOK rpadivyHmx 3acobis
moBu-peumnniedta” [FpuHes, 119]. CyTTiO APYroi € NPUCTOCYBaHHA
3arno3nyeHb A0 opgorpagivyHNX HOPM MOBU-PeLUMieHTa.
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Mepegaya aHrMiACbKUX AUPTOHTIB rpadiuHNMM 3aco6aMm yKpaiHCbKOT
MOBW BUWK/IMKAE NeBHI TpyAHOLi. Lle Hacamnepes 3yMOB/IEHO TUM, LWO Y
cUCTeMi YKPaTHCbKOrO BOKaniaMy AWMTOHFIB AK CaMOCTIiHNX (hOHEM HeMae.
LLlo6 3HaiiTM oHoNOriyHe BMNpaBLaHHS 18 TOr0 4YM IHLWOro cnocoby
nepegadi aHrNiicbKoro ANMTOHra 3acobamMm yKpaiHCbKOT rpadiuHoT cuctemm,
noTpibHO NPoBeCTU (HOHETMYHWIA aHani3 CKNafoBNX €NEMEHTIB AN(TOHra Ta
3iCTaBUTU 1A0r0 3 aHani3oM YKPaiHCbKMX FO/0CHUX.

Mepefaya NepLOro enemMeHTa aHrNiNCbKUX AUGTOHTIB He BMKMKAE
cepiio3HMX TpyaHowis. KpiM TOro, BOHa 3HaxoAWTb NeBHe ()OHONOriYHe
BUMpPaBAaHHS, OCKi/IbKM MepLua cKnagosa AMGTOHIa Mac pag crifibHUX puc 3
OAHI€H0 3 YKPAIHCbKMX F0M0CHMX (hoHeM. CKNagHOCTI, K NpaBuo, NoB’a3aHi
3 nepefjayveto ApYyroro efemeHta gugToHra. Came TOMY 3pyuHiwe
KnacuikyBaTn aHrNilAcbKi AUTOHIW 33 APYTMM €NeMEHTOM. Y nepLuy rpyny
BXOAATb ANTOHIM 3 gpyrum enemeHtom [if: [ei], [ai], [3i]; y gpyry rpyny -
angToHrn 3 gpyrum enemeHTom [if]: [au], [ou]; 4o TpeTbOi rpynn Hanexatb
ongToHrn 3 gpyrum enemenTom [3]: [i3], [€3], [13].

LOundToHrn nepLuoi rpynu 34e6inbworo nepejatloTbCs 4BOMa Cnocobamu:

a) nepefada Apyroro efeMeHTa yKpaiHCbKOI NiTepoto M, o nosHauae
TYT Hecknagose [i:

file [faild daiin, pager ['peiclys] - neiigkep, broiler ['broihj- 6poiinep;

6) nepefayva ycboro AUTOHra OfHieto NiTepoto:

stator [stcito] cTaTop, drain [drein] - gpena, calculator [ 'kdBlkjuleitz] -
KaubKynsaTop.

[ns nepefavi ANMMTOHTIB APYroi rpynyu BUKOPUCTOBYIOTb B OCHOBHOMY
TeXK ABa crnocobu: a) nepefavy ApPYroro enemeHta AUQPTOHra YKPaiHCbKO
NiTepoo Y; ue Npu3BOAUTbL A0 TOrO0, WO KOXHWUIA enemMeHT AWPTOHra
nepesaeTbca OKPemo, TOMY B YKpaiHCbKili nepefadvi yTBOPHETLCA 3aliBuii
cKnag, a uc, y CBOK 4epry, mopyllye OfHOCKNaAO0BICTb aHrNiNCbKOro
ANTOHra:

scout [skaut] - ckayT, promoter [prz'nwute] - npomoyTep, show [Bu] -
woy, out [aut] - ayT;

6) nepefavy AMGTOHra NULLE OAHIEND NiTEPOID, fiKa Bigobpaxkae nepLunii
efleMeHT ANMTOHTa, a APYTNiA eNeMeHT MPU LbOMY iTHOPYETLCS:

donor [‘chum] - poHop, motel fimu'tel] - moTenb, poster f'pwsts] -
nocTep.

Mepepaya AMGTOHTIB TPETbOT FPYNU YCKNAAHIOETLCA TUM, WO Y CUCTEMI
roN0CHMX (OHEM YKpaiHCbKOi MOBWM Hemae 3ByKa, Nofgi6bHOro o
aHrnilicbkoro [3], Akuii € gpyruM eneMeHToM AWUGTOHTIB Liel rpynu. Tomy
Lpyruii enemeHT nepefaeTbes TpaHcniTepauielo R, ska BXoauTb Yy rpadiyxe
300paXKeHHA QUTOHTIB TPETLOT rpynu:
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peer [pi3] nep, air-lift f'zoliR] epnicpT, shop-tour ['Joptuo] - won
Typ.

Lpyrnit cnemciri AUGTOHTIB LiET rpynn MoXxHa 6yno 6 nepegatu 3a
[LONOMOrot0 yKpaiHcbKkux nitep A Ta E. [lo neBHOT Mipn Taka nepegaya 6yna
6 hoHONOT iuMo BUMpaBAaHO, ane Yy LbOMY BUMNaAKy Haronoc nagas 6u Ha
APYTWiA TONOCHWIA, WO NpW3Beno 61 A0 CNOTBOPEHHS aHrMiACbKOro cnosa
ToMy BUKOPWUCTOBYBATU 4PYT Wil FONOCHWIA 415 nepegadi ANTOHTIB L€l rpynu
HeAouiNbHO.

Y paHiii cTaTTi po3rnAHeMo AOKNagHiwe 0co6nMBOCTI nepegadi
AVMGTOHTIB nepwoi rpynu. AHrnincbka oHema [ei] cknagaeTbecs 3 ABOX
enemeHTiB. Tepwunii enemMeHT, Tak 3BaHe A4p0 AMMDTOHra, 3a CBOEHD
apTUKYNALIel0 fyXe Haragye MOHO(TOHI [e], oAHaK € Ginbl BigKPUTUM.
Lpyrnii eneMeHT AUTOHra Haragye MOHOMTOHT [i], ane € 3Ha4YHO LUMPLIMM
Bifl HbOro. 3a 3BYYaHHSIM aHrNiNCbKWiA 3BYK [ei] Haragye ykpaiHCbke
cnonyyeHHs [ei]. AndToHr [ci] Mae pi3Hi BapiaHTV rpadiyHOr0 BUPAKEHHS H
aHrnilicbKi MOBI, fKi, y CBOIO Yepry, MarTb 6/1M3bK0 4BOX AECATKIB BapiaHTIB
YKpalHCbKOT nepefadi. HaBefeMo fekinbka npuknagis:

a a stator ['steife] - cTaTop, a—e ale [eil] - e,
a eih game [gehn] - reiim, a - ait blazer ['bleizo] - 6naiizep,
a 1 calculator ['kreikjuleio] - kanbkynsaTop, ai - e drain [drein]

dpeHa,

ai -eil cocktail ['kokteil] kokTelinb, ai - it claims [kleimz]
Knaimceu,

ea -¢e beef-steak f'bi.fsteik] 6GiduTekc, ea - eit  break [breik]
6peiik, eigh - eii  bob-sleigh ['bobslei] — 606-cnei, ay - e spray [spreij
cnpeii.

Ha yKpaiHCbKy MOBY, SK BMAHO 3 HaBefeHWX Mpuknagis, AUTOHT [ci]
nepesfaeTheca pisHUMUK crnocobamu, ane cepef HUX NepeBaxatoTb YKPaiHCbKi
nitepn A, E Ta cnonyyeHHs EN. Mepepfady 4aHOT POHEMM Yepe3 YKpaiHCbKY A
MO>XXHa BBaXXaTWu HacMifKOM TpaHchiTepalii, ane Taka nepefaya He 3HaxoguM™
(hoHOnNorivHOro BunpasgaHHs. MNepefaya AUMTOHra Yepes NiTepy E 3HaxoauThb
YacTKOBE BMMpaBAaHHA, OCKiflbKM MOro Meplwmnini enemeHT 6aM3bKuiA [0
YKpaiHCcbKOoro [e], ane nepegaya AUDTOHIa OJHIEKO NITEPO0 He Bifobpaxae
TaKy CYTTEBY 0COBMMBICTb aHMMIACHKOT POHETUYHOT CUCTEMMN K HasfBHICTb Y
HiA AU TOHTIB.

Hain6inbw hoHOMOrIYHO KOPEKTHOK BBaXaeEMO nepefdavy andToHra [ci]
3a ZI0NOMOT OO crionlyyeHHst EV, ocKinbKy npu Takili nepeaadi He irHopyeThea
ANDTOHTIYHNIA XapaKTep aHrNincbKoi hoHeMM. YKpaiHCbKe AUMTOHTIYHE
cnonyueHHs EW cknagaetbcs 3 cknagoyTBoprotodyoro E Ta

162



HCCKNa0yTBopIotoYoro M. Lle LinkoM BignoBigae xapakTepy aHrMilicbKoro
ONTOHTa, B AKOMY CKM1aJ0yTBOPHOOYMM € NepLunil enemeHT. [o TOro X,
aHrNificbKuii 3BYK [€] Ta yKpaiHCbKWiA [€] € ronocHUMM nepegHboro pagy. OTxe,
nepesfaya A ToHra [ei] NOBUHHA BMrNsgaTh Tak:

a-en grader ['greicb] - rpeiigep, ea - el break-dance ['breikda. ns] -
6peiik-ganc, ai - eil brainstorm ['breinstxmJ - 6peiAnwTopm,

ay e London clay ['lI/Andnklei] - Jlongon-knei.

Mepwwuin enemeHT pgpyroro AaudToHra uiei rpynn - J[ai] €
ncnabianizoBaHUM TrOIOCHUM MNepeaHbLOro psgy HW3bKOTro NigHATTSA.
YKpaiHcbka poHema [a], 32 4ONOMOroto AKoi MoXHa 6yno 6 nepegatu nepLuy
YaCTUHY LibOro ANTOHIa, HaNeXuTb 0 3a4HLOT0 pAaY, 0gHaK 06uaBi (hoHeMU
I FO/IOCHNMW HWU3bKOTO NIAHATTA. [pyruii eneMeHT Haragye 3ByK, 6/M3bKUiA
[0 yKpaiHcbKoro [i]. Bennka KinbKicTb rpaivyHUX BUPaXeHb LbOro AUQPTOHra
NPY3BOAWTB 40 TOTO, L0 Ha YKPaiHCbKY MOBY BiH TaK0X NepesacTbCs PisHUMM
cnocobamu. 3ycTpivaloTbCs TaKOX BMNaLKy TpaHcniTepauii abo Taki cnocobu
nepegadi, AKi He MOXHa BBaXKaTW (POHONOTIYHO BUNPaBAAHUMMU:

ig n Dbridle ['braidl] - 6pugens, y - / hydro-beads ['haidrdn:dz] -
iipobiT,

i-en hidage I'naidi®J - reiigemK, y - Hu butterfly ['bAtoflai] -
6aTeptnsii.

OfHaK y 6inbllocTi BUNAaAKIB AUATOHT [ai] nepefaeTbca Ha YKpaiHCbKy
MOBY crionydyeHHam nitep AW. Lleit cnoci6 nepegaui € pOHONOTIUHO
BMNPaBLaHWUM, OCKiNbKM A4P0 AaHOT0 AUTOHIra € 61M3bKNM 0 YKPaiHCLKOro
roN0CHOro [a], a Apyruin enemeHT - 40 HECKaJ0BOro YKpaiHCbKOro [i], skuii
nosHauaeTbca nitepo W, Tomy cnonyuyeHHs AW He nopyuwye
OIHOCKNaA0BOCTI aHrnilickkoro augToHra [ai]. HaBegemo npuknagn
MpaBW/bHOI /i0ro nepegadi Ha YKpaiHCbKY MOBY:

i an digest ['daifistj paiimpkecT, igh - ait high-life f'hailaif] -
rad-naidp, y aih  byte [bait] - 6aiT, ui - ain guide-rope ['gaidrzup] -
rangpon,

ie - ail die-hard [fdaiha:d] - gaiixapgiseelp.

OcTaHHIM AU TOHIOM i€ rpynu € poHeMma [3i]. MepLumnii enemeHT Lboro
OUTOHIa € TON0CHUM 3af4HbLOT0 PALY HWU3bKOTO MigHATTA. YKpalHCbka
(hoHeMa [0] XapaKTepu3yeTbCA TaKOX HANEXHICTIO A0 3a4HbOro psgy, ane €
(hOHEMOIO CepeAHbOro MIgHATTA. [pyruii en<eMeHT gudToHra nogibHuii go
yKpaiHcbKoro [i]. ¥ nepeBaxKHili 6inbwocTi BUNAAKIiB AUPTOHT [oi]
nepefacTbCa Ha yKpaiHCbKy MOBY cronyuewiHam OW. [Meplnii enemeHT
ANTOHra Ta YKpalHCbKWA ronocHuid [0] MaloTb chifnbHi pucu, xouva
yKpaiHCbka (hoHEeMa € BYXXUOK Ta Mae AMro>HroigHunii xapakrep. Came Leit
croci6 nepegadi M1 BBaXKaeMO (DOHOOTIYHO KOPEKTHUM | TOMY NPOMOHYEMO
oro ana nepegavi gudptoHra [oi] 3aco6amm ykpaiHCbKOT MOBU:

oi oi boiler /7)o/ /ol - 6oiinep, oy - oiijoystick ['dpistik] - mKoicTuK.
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TakuM 4YMHOM, K MOKasye aHani3 cnocobiB nmepegavi aHrAiiCbKUX
OUMTOHTIB, He3BaXakun Ha Pi3HULI B iHBeHTapi ()oHeM aHrniicbLKol Ta
YKpaiHCbKOT MOB, nepefava aHrAiicbknx AU TOHTIB 3ac06amn YKpaiHCbKOT
rpagiku moxnuea. OfHak Ans UbOro chnif 3pobuTu 3icTaBfieHHSA
(hoHemMaTUYHMX NIACMCTEM ABOX MOB, WO AOCAIMKYHTLCA. TifbKM Takum
YMHOM, Ha AyMKy P.IM. 3opiByak, MOXHa NMOCTaBUTK NPaBOMUC YYXXOMOBHMUX
CNiB Ha HayKoBY OCHOBY [3opiByak, 134].
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TEPMIHONOINA TA BATATOMOBHE
IHOPOPMALINMHE CYCMIJIbCTBO

I. . KAIMHWNY

Y>KropoACbKMii Aep>KaBHWiA yHiBepcnTeT

3a OCTaHHi AecaTUNITTA TEPMIHOMOTIA AK Hayka npoiwna wnax Big
nepiogy MiXaucuunaiHapHoi ranysi 3HaHb A0 Cy4acHOro ii cTaHy, LWO
XapaKTepu3yeTbCsi MOHATTAM knowledge engineering - reHepauii Ta
BMNPOBafXXEHHA MPUKIagHUX 3HaHb. TepMiHOMOrig Ha cy4yacHoMy eTani
BBaXaeTbMsA C(epord KOMYHiKaLii, OCKi/lbKM BOHa € CYTTEBOK AN1A
(PYHKLIOHYBAHHA BCiX HayK. 3apa3 nepeBaHa 6inblWicTb NUCbMOBOT
iHhopMmaLii npu3HadeHa Ana NpogeciiiHoro cninkysaHHA. | B X JOKYMEHTaxX
TepMiHW cTaHoBNATb Big 30 0 80%. TepMiHO/OriA CTa€ OCHOBHMM 3aC060M
penpe3eHTauii akTiB, ifeil Ta IHWWX OAUHULL HAYKOBOT AYMKWU. AKICTb
NpoteciiHOro CnifikyBaHHA 3HA4YHOK MIPOH 3aNeXWTb Bif AKOCTI BXXMBaHOT
TEPMIHONMOrIT, fika y TaKOMY BUMaAKy BUCTyMNae (pakTOpoM HafilHoCTI Ta
NPOAYKTUBHOCTI KOMYHIKaTUBHOr0o npouecy.

PesynbTatom npukaagHoi TePMIHONOMYHOT po60TU BUCOKOT SKOCTI C
HagiiHi, 6araToyHKLUioOHanbHI, a YacTo i 6araTOMOBHI TepMiHOrpadgiyHi
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nani, fKi € OCHOBHMM efieMeHTOM iHdopmauiiHnx cuctem (knowledge
management systems). CuctemaTuyHWiA 3annc, 36epeXxxeHHs Ta 06pobKa
TepMiHorpaivHoi iHpopmaLii, Tak camo AK i nofanbwoi iHpopmalii, AKy
MOXHa gogasaTti fo Hei, i € “knowledge engineering”. (Galinski, 1998, 2).

3a ocTaHHe gecaTuniTTa XX CTONITTA PO3BMHYBCH 6araTOMOBHWIA
TEPMIHOMOTIYHWIA CBITOBUIA pUHOK. Lle - NOTYXXHa iHAYCTpis, fKa BKIKOYaAE
CTBOPEHHA €NeKTPOHHOT NpoAyKuii, ge 3i6paHO BenMYe3Hy KifbKiCTb
iHbopMmaLii Maiike Ha BCiX MOBax CBIiTy. BTim, 3MiHuW, AKi Bigoynucs, He
06MeXyHTbCS MLle MOBHUMMW npouecaMu. BoHW BifobpaxatoTb 3arasibHi
rnobanbmni reHaeHLUIl.

1 Y KOHTEKCTi pO3BMTKY MepeaoBuX iHPOpMaUiiHUX TeXHOMOorii Ta
NONITUYHMX 3MIH Y EBPONI OCTaHHE LECATUNITTA MOXHA OXapakTepu3yBaTyu
NoHATTAM rnobanisauii. MnobanbHa KOHKypeHLUis Ta rnobanbHa Koonepawis

Le fBi MPOTMUAEXHI CTOPOHU OAHOrO fBULLA, SKE MOXHa 006’efHaTW
MOHATTAM rN06anbHOT KOMYHiKalil. Y TOn caMuii Yac 6ypX/aMBWiA pO3BUTOK
Hayku i TexHiKu B3arani Ta CTaHOB/IEHHS HOBWUX rany3eli 30Kpema npuBiB
[0 3pOCTaHHSA KiNbKOCTI iH(hopmauii Ta noTpebn yii wengwii 06pobui. 3sigcu
noctae npobnema eeKTMBHOrO CnifKyBaHHSA. Becb 06car cneyianizoBaHoi
iHthopmauii 3a faHumn KOHECKO nofBOETLCA KOXHI 5 POKiB (Y Aedakux
chepax KOXHi 15). IH(opmauis BBaXaeTbCAa 4YeTBEPTUM (akTOPOM
NPOAYKTUBHOCTI Mic/is BAACHOCTI, npayi Ta kanitany. KoxHa 3 po3BUHEHNX
MOB CBITY Mae 6/1M3bK0 50 M/IH. TEPMIHIB, CIOAM HE BXOAATb Ha3BW TOProBUX
MapoK, AKMUX HapaxoByeTbcs e 100 MAH., i BCe LC He MOXe He 36inbLUyBaTK
PU3MK HETOYHOCTI Ta HeofHO3Ha4yHOCTI cnifkysaHHsA (Galinski, 1998, 2).

2. Y KOHTeKCTi €BponeincbKoi iHTerpalii MOMITHOI CTae TeHAeHUia Ao
3pocTaHHA MDKXKY/NbTYPHOT Ta MIDKMOBHOT CBiJOMOCTi, He3BaXkaloum Ha
rnepeBary aHrnikicbKoi MOBM SIK MOBW TEXHiKW, Gi3HECY, EKOHOMIKM, MONITUKK
Ta KynbTypu. Y AefKUX KpaiHax 3pocTae TakoX YCBIfJOMNEHHS TOro, Lo
HavioHafbHa MOBa MOBMHHA NOBHICTIO 06CNyroByBaTy Ui cthepu. Lie nos’a3aHo
He fnLe 3 KOHKYPEHLI€E aHrNilicbKid MOBI, ane i 3 HEOGXIAHICTIO focTyny
BCIX €THIYHMX Ta coLjiaNbHMX TPyn A0 HalHOBIWOT iHopmaLii. HalHoBiLui
€BponeiicbKi NpoekTyn B cdepi TepmiHonorii- POINTER, INTER VALTa iH.,
MCTOH SKWX € 3a[0BOJIEHHSA 3pocTalyuMx notpeb 6araTOMOBHOrO
€BPOMNENCbKOro PUHKY, pO3pobast0TbCA ANs BCiX 11 eBPONERCbKNX MOB i HaBITb
[na Takmx MoB 5K KatanoHcbka. (POINTER, 1). HeobxigHicTb goctyny fo
iHhbopmauii Ha Bcix mMoBax €BpONM Mif rPUMYETbLCA €BPOMNENCbKUM
3aKOHOJAaBCTBOM.

Mpuvknag. Pipma Microsoft He BMMNycKae NporpamoBOro 3abesneyveHHs
IcnaHACbKOK MOBOM, OCKinbkM BMNyck 10 Tuc. Komiil (3a KinbKicTHO
MOTEHUIAHUX iCNaHACbKMX CMOXMBa4iB) He OKyMWTb 3aTpaT, LpoTe BOHa
3MyLLEeHa BUNYCKaTU MOro AaTCbKO SK MOBOK OAHIET 3 KpaiH €BponeincLKol
CMIiBAPYXXHOCTI 3rigHO eBponelicbkoro 3akoHogasctea (Wright, E-41).
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